Trinity Sunday
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lory of the eternal Trinity, and in the power of Majesty to adore the Unity: we beseech Thee, that by steadfastness in the same Faith, we may ever be defended against all adversity. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost . . .

  

EPISTLE
Romans 11: 33-36
O the depth of the riches of the wisdom and of the knowledge of God! How incomprehensible are His judgments, and how unsearchable His ways! For who hath known the mind of the Lord? Or who hath been His counselor? Or who hath first given to Him, and recompense shall be made Him? For of Him, and by Him, and in Him, are all things: to Him be glory for ever. Amen.
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Commemoration of the first Sunday after Pentecost.

Collect.

Eus, in te sperantium fortitudo, | lium gratiae tuae; ¥ ut in exsequén-

adésto propitius invocatidnibus | dis mandatis tuis, et voluntate tibi
nostris : { et quia sine te nihil potest | et actione placeamus. Per Domi-
mortalis infirmitas, praesta auxi-|num.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 17. d.

Altitado divitiarum sapiéntiae, | consiliarius ejus fuit? Aut quis prior

et sciéntiae Dei : quam incom- | dedit illi, et retribuétur ei? Quo-
prehensibilia sunt judicia ejus, et |niam ex ipso, et per ipsum, et in
investigabiles viae ejus! Quis enim | ipso sunt Omnia : ipsi gloria in saé-
cognovit sensum DOmini? Aut quis | cula. Amen.



GRADUAL 
Daniel 3: 55,56
Blessed art Thou, O Lord, that beholdest the depths and sittest above the Cherubim. V.: Blessed art Thou, O Lord, in the firmament of heaven, and worthy of praise forever.

Alleluia, alleluia. V.(Dan. 3. 52). Blessed art Thou, O Lord, the God of our fathers, and worthy to be praised forever. Alleluia.

[image: image6.jpg]»; Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 28. d.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-| Filii, et Spiritus Sancti : docéntes

pulis suis : Data est mihi omnis| eos servare Omnia quaecumque
potéstas in caelo, et in terra. Eun-| mandavi vobis. Et ecce ego vobis-
tes ergo docéte omnes gentes, ba-| cum sum dmnibus diébus, usque ad
ptizantes eos in ndmine Patris, et! consummationem saéculi. Credo.



GOSPEL[image: image7.jpg]p

que Spf- ri- tus:qui-a fé- cit no-

.

- o

ctus quo-

A . . L.
¥ " "' M8, e T =
— % w ,;'N —a_ @ ek O VN N

am su- am.

bis- cum mi-se- ri-cérdi-



 
Matthew 28: 18-20

At that time Jesus said to His disciples: All is power given to Me in heaven and on earth. Going therefore, teach ye all nations, baptizing them in the Name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost. Teaching them to observe all things whatsoever I have commanded you; and behold I am with you all days, even to the consummation of the world.
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Dominus Vobiscum

Et Cum Spirtu tuo

Oremus:
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Blessed be the Holy Trinity and its undivided Unity; we shall
ever give him thanks, for he has dealt with us according to his
mercy. ¥. O Lord, our Governor, how admirable is your name in
all the earth!
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OFFERTORY 
Tobias 12:6
Blessed be God the Father, and the only-begotten Son of God, and also the Holy Spirit; because He hath shown His mercy to us.
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POST COMMUNION - O Lord, our God, may the receiving of this Sacrament and the acknowledging of the holy and eternal Trinity and its undivided Unity profit us unto health of mind and body. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee . . .

Deo Gratias

